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Dominik es un chico popular. Tiene muchos 
amigos, está en pareja con la chica más lin-
da del colegio, es hijo de padres ricos y tiene 
dinero para gastar en ropa de primera calidad. 
Toda su vida parece perfecta, al menos has-
ta que un beso inocente con un compañero 
de clases lo cambia todo. Trastocado por ese 
acontecimiento, y por la repercusión del mis-
mo en las redes sociales, Dominik comienza a 
aislarse del mundo exterior y a dedicar todo su 
tiempo al mismo mundo virtual que lo conde-
nó. Así conoce a Sylwia, una chica misteriosa 
que lo introducirá en el mundo del “suicide 
room”, una sala de chat oculta para personas 
con tendencias suicidas. Seducido por sus pa-
labras, Dominik no tardará en dejar que Sylwia 
lo arrastre a un juego desenfrenado en el que 
terminará por darse cuenta de que el propósi-
to de esa comunidad virtual no es el apoyo al 
suicida sino, precisamente, todo lo contrario.

Dominik is a popular boy. He’s got many 
friends, the prettiest girl in school, rich parents 
and enough money to spend on brand-name 
clothes. His life seems perfect until an innocent 
kiss with a mate changes everything. Shaken 
by this event and its repercussions in social 
networks, Dominik begins to isolate himself 
from the outside world and spends his time in 
the same virtual world that condemned him. 
That’s how he meets Sylwia, a mysterious girl 
who introduces him to the world of the “sui-
cide room”, a secret chat room for people with 
suicidal tendencies. Seduced by her words, 
Dominik will let Sylwia drag him into a frenzied 
game in which he will end up realizing the pur-
pose of that virtual community is not to help the 
suicidal ones, but exactly the opposite.

Nacido en Poznan, Polonia, en 1981, estudió �losofía antes de graduarse en la Escuela de 
Cine de Lodz. Realizó el cortometraje Nice to See You (2003; premiado en Cannes), uno de los 
tres segmentos de Ode to Joy (2005) y el multipremiado tele�lm The Wroclaw Golgotha (2008). 
Suicide Room es su primer largometraje.

Born in Poznan, Poland, in 1981, he studied Philosophy and later graduated from the Lodz Film 
School. He made the short �lm Nice to See You (2003; awarded at Cannes), one of the three 
episodes of Ode to Joy (2005) and the multi-awarded TV �lm The Wroclaw Golgotha (2008). 
Suicide Room is his �rst feature �lm.

Jan Komasa

Contacto / Contact
Polish Film Institute
Malgorzata Janczak
E malgorzata.janczak@pisf.pl
W www.pisf.pl

Polonia - Poland, 2011
110’ / 35mm / Color
Polaco - Polish

D, G: Jan Komasa     
F: Radoslaw Ladczuk 
E: Bartosz Pietras
DA: Adam Torczynski
S: Bartosz Putkiewicz
M: Michal Jacaszek
P: Jerzy Kapuscinski
CP: Studio Filmowe KADR
I: Jakub Gierszal, Roma Gasiorowska,  
Krzysztof Pieczynski

Sala samobójców - La sala del suicidio

Suicide Room
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The world in question
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D, G: Sherif Arafa
F: Ayman Abou El Makarem
E: Hassan El Touny
S: Empire
M: Omar Khairat
P: Amin El Masry
I: Hamza El Eily, Mahmoud Samir,  
Hesham Mansour, Ahmed Shouman,  
Mohamed Abou El Wafa

Retention

D: Kamla Abu Zikri
G: Belal Fadl
F: Youssef Labib
E: Mona Rabie
S: Gomaa Abdel Latif
M: Mohamed Abozekry, Heejaz
P: Ehab El Koury
I: Nahed El Sebaei, Salwa Mohamed Ali, 
Mohamed Termes, Suzette Swanson,  
Ahmed Dawood

God’s Creation

D: Marwan Hamed
G: Abbas Abou El Hassan
F: Ahmed El Morsy
E: Ahmed Hafez
S: Frequency Studios, Mohamed Hassib, 
Hosny Aly
P: Fadi Fahim
I: Bassem Samra, Amr Waked, Omar El Saeed, 
Eyad Nassar

19-19

D: Mohamed Ali
G: Belal Fadl
F: Ahmed Mostafa
E: Dalia El Nasser
S: Gomaa Abdel Latif
P: Fadi Fahim
I: Maher Selim, Raouf Mostafa,  
Ahmed Habashy, Maher Essam

When the Flood Hits You…

D: Sherif El Bendari
G: Sherif El Bendary Atef Nashed
F: Victor Credi
E: Mona Rabie
S: Tamer El Demerdash
M: Ibrahim Shamel
P: Ehab El Koury
I: Ahmed Fouad Selim, Ali Rozeiq,  
Ramadan Khater, Mohamed Hatem,  
Hani Taher

Curfew

D, E: Khaled Marei
G: Ahmed Helmy
F: Ahmed Youssef
S: Mohamed Fawzy
P: Fadi Fahim
I: Ahmed Helmy, Eid Abu El Hamd,  
Hani El Sabagh

Revolution Cookies

D, G: Mariam Abou Ouf
F: Islam Abdel Samie
E, P: Salma Osman
S: Gomaa Abdel Latif
M: Hany Adel
I: Mohamed Farrag, Hend Sabry, Asser Yasin, 
Mohamed Mamdouh

#Tahrir 2/2

D, G: Ahmad Abdallah
F: Tarek Hefny
E: Hisham Saqr
S: Ahmed Gaber
M: Amir Khalaf
P: Mohamed Hefzy
I: Ahmed El Fishawy, Yasmine Shash,  
Omar El Zoheiry, Hisham Hussein

Window

D: Yousry Nasrallah
G: Tamer Habib, Yousry Nasrallah
F: Victor Credi, Yousry Nasrallah
E: Mona Rabie
S: Ibrahim El-Dessouki, Ahmed Gaber
I: Mona Zakki, Yousra Asser, Yassin Am Abdo

Interior/Exterior

D: Ahmad Alaa
G: Nasser Abd El Rahman
F: Ahmed El Morsy
E: Ahmed Hafez
S: Frequency Studios, Mohamed Hassib, 
Hosny Aly
M: Wael Badrawy
P: Fadi Fahim
I: Mohamed Farrag, Mohamed Ashraf,  
Emy Samir Ghanem, Mohamed Tolba

Ashraf Seberto
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Tras estudiar fotografía, guión y dirección cinematográ�ca en México y España, dirigió los cor-
tometrajes Productos lácteos (2003), Timbi y The White Room (ambos de 2004), Aunque la luna 
deje de brillar (2005) y La ruta del café (2007), y los largos documentales Hijos del maíz (2006) 
y Cultura mixteca (2007).

He studied Photography, Scriptwriting and Filmmaking in Mexico and Spain, and directed the 
short �lms Productos lácteos (2003), Timbi and The White Room (both in 2004), Aunque la luna 
deje de brillar (2005) and La ruta del café (2007), and the documentary features Hijos del maíz 
(2006) and Cultura mixteca (2007).

Mauricio Novelo Jarque

En japonés, el término “engawa” designa a la 
franja del piso, hecha de tablas de madera, 
que corre a un lado y al otro de las puertas y 
ventanas. Aunque al principio de Interior/exte-
rior, un arquitecto explica, justamente, que el o 
la engawa no está ni en el interior ni el exterior, 
sino que es algo inasible ubicado en medio. 
Sus construcciones, cuyas formas juegan con 
ésa y otras ambigüedades tan típicamente 
orientales, son la primera escala del recorrido 
que propone el documental de Novelo Jarque; 
un viaje por el Japón contemporáneo, guiado 
por las voces y los ojos de artistas de diferen-
tes disciplinas. Dibujantes, cineastas, músicos 
y pintores componen el retrato de una esce-
na cultural amplia, heterogénea y con una in-
frecuente capacidad para re�exionar sobre sí 
misma. Y sobre cuestiones tan diversas como 
la mitología, el sexo, el espacio urbano, la me-
moria o la identidad nacional japonesa, esa 
otra engawa que alguien se arriesga a de�nir 
por ahí como la suma de un espíritu leve y un 
corazón duro.

The Japanese word “engawa” refers to a 
stretch in the �oor, made of wooden boards, 
that lays along doors and windows. Yet an 
architect explains at the beginning of Interior/
exterior that the engawa is not in the interior or 
the exterior, but instead it’s something intangi-
ble that is located in between. Novelo Jarque’s 
documentary proposes a trip through con-
temporary Japan led by the voices and eyes 
of artists from different disciplines, a journey 
in which the �rst stop are Japanese construc-
tions, with shapes that play with the sort of 
ambiguity mentioned above, and other, typi-
cally oriental ones. Sketch artists, �lmmakers, 
musicians, and painters form this portrait of a 
wide and diverse cultural scene with an unu-
sual capacity for re�ecting on its own status. 
And it also re�ects on issues as different as 
mythology, sex, the urban space, memory, or 
Japan’s national identity, that other engawa 
that someone takes the risk to de�ne as the 
sum of a light spirit and a hard heart. 

Contacto / Contact
Tygre Cine
Luz Saviñon 1261-401, Col. Narvarte
53120 Mexico City, Mexico
T +52 55 5536 1300
E tigrecine@gmail.com
   info@tygre.com.mx
W www.tygre.com.mx

México - Mexico, 2011
90’ / Digibeta / Color
Japonés - Japanese

D, F, E: Mauricio Novelo Jarque
DA, P: Juan Carlos Valdez Dragonné
S, M: Javier Umpierrez
CP: Tygre Cine
I: Tadao Ando, Naoya Hatakeyama,  
Natsu Nakajima, Makoto Aida,  
Katsushige Nakahashi

Interior/exterior
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Aunque la palabra “mapuche” lleva inscripta la 
tierra (“mapu”) en su propia morfología, como 
una burla cruel el Estado chileno lleva déca-
das negando a las comunidades indígenas 
del sur el derecho a su propio territorio. Terri-
torio que, no hace falta recordar, les fue arre-
batado a los mismos mapuches. Y aunque 
los poderosos hayan desarrollado estrategias 
más “civilizadas” para contener reclamos 
(como la aplicación de la Ley Antiterrorista a 
los líderes sociales), el asesinato común sigue 
estando en el menú de opciones. De modo 
que cuando el joven Alex Lemun muere luego 
de un enfrentamiento con carabineros –armas 
de fuego de un lado, boleadoras del otro, por 
increíble que suene en pleno siglo XXI–, Elena 
Varela viaja a investigar los hechos y contar 
la historia de la pertinaz resistencia mapuche. 
Pero el Estado todavía no había mostrado to-
das sus cartas: en el 2008, la policía la detiene 
y secuestra todo lo �lmado. Newen Mapuche 
es la potente crónica de dos luchas –la de un 
pueblo por el derecho a la tierra, la de una 
cineasta por el derecho a expresarse– inextri-
cablemente enlazadas.

Like a cruel joke, even when the world “ma-
puche” carries the Earth (“mapu”) in its mor-
phology, the Chilean state has been denying 
southern indigenous communities the right 
to their own territory. A territory that, no need 
to remind you, was once snatched from the 
very same mapuches. And even now, when 
the powerful have developed more “civilized” 
strategies to contain protests (like using the 
Antiterrorist Law against social leaders) com-
mon murder is still on their menu. So when 
young Alex Lemun dies in a clash with the car-
abineros –with guns against bolas, as incred-
ible as that might sound in the 21st century–, 
Elena Varela travels to investigate the facts and 
tell the story of the mapuches’ obstinate resist-
ance. But the State hadn’t revealed its whole 
hand yet: in 2008 she is arrested and every-
thing she had �lmed is seized by the police. 
Newen Mapuche is a potent chronicle of two 
inextricably connected struggles: a people for 
the right to their land, and a �lmmaker for the 
right to free speech. 

Estudió música en la Universidad de Chile y se especializó en dirección de orquesta en Berlín. 
Es socia fundadora de la productora audiovisual Ojo Film, desde donde ha realizado varios cor-
tometrajes y documentales, como El pueblo de los niños (2003) y Los sueños del comandante 
(2006). También creó la Orquesta Sinfónica de Panguipulli.

She studied Music at the University of Chile and specialized in Orchestra Conducting in Berlin. 
She’s a founding partner of the audiovisual production company Ojo Film, from which she made 
several shorts and documentaries, like El pueblo de los niños (2003) and Los sueños del coman-
dante (2006). She also created the Panguipulli Symphonic Orchestra.

Elena Varela

Contacto / Contact
Elena Varela
E elenadelsur@gmail.com
   info@newenmapuche.com
W www.ojo�lm.cl
     www.newenmapuche.com

Chile, 2011
126’ / Digibeta / Color
Español - Spanish

D, G, P: Elena Varela
F: Andrés Urrutia 
E: Elena Varela, Marcelo Vega
DA: Marcelo Quintrileo
S: Alejandro Contreras
M: Patricio Wang
CP: Ojo�lm

La fuerza de la gente de la tierra -  
The Power of the People of the Land

Newen Mapuche
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Panorama del cine 
latinoamericano

El festival se reencuentra con el cine latinoamericano. Pero, ¿cómo reco-
nocer hoy, más allá de las crecientes co-producciones, al cine latinoame-
ricano? Resulta complejo recurrir, en ayuda, al concepto de identidad, en 
un momento en que la globalización (de mercancías y símbolos) borra 
las fronteras nacionales y nace una nueva identificación con fenómenos 
de diversos orígenes. No resulta reiterativo afirmar que el cine es hijo 
justamente de un proceso socio-tecnológico que comenzó a operar a 
nivel simbólico sobre las masas, por sobre los límites nacionales. Durante 
generaciones se ha experimentado esta situación, cuya respuesta dio 
origen a diversos movimientos históricos de características locales, que 
podríamos generalizar con el término de “nuevos cines”.  

En estos últimos años se fue extendiendo el arco de los países que han 
comenzado a sumar sus producciones cinematográficas a las ya esta-
blecidas por quienes son parte de una tradición en este ámbito. Coexis-
ten aquí diversas tendencias, desde las rigurosamente comerciales hasta 
las de un mayor compromiso temático y narrativo. Gran parte de los 
films realizados sólo responden a la intención de insertarse en el sistema 
(económico) del cine, tratando de visibilizarse dentro del mercado globa-
lizado de las “mercancías culturales”; apelando en muchas ocasiones al 
citado recurso de las coproducciones, tanto con otros países de la región 
como con los europeos. En esa dirección se realizan films que conllevan 
cierta homogeneidad de temáticas y formas narrativas, borrando parti-
cularidades culturales y fronteras locales, buscando así una proyección 
internacional. Coexistiendo con estos, encontramos films que intentan 
llevar a cabo una reflexión acerca del pasado y del presente de cada país 
y sus sociedades, planteando en la urgencia y visceralidad de los temas, 
una búsqueda de oponer instancias simbólicas que se diferencien de la 
homogeneización arriba mencionada. 

Así, la violencia política y social es una impronta que se verifica a lo largo 
del continente y es un tema ineludible. Es parte del pasado reciente y 
se proyecta sobre el tiempo actual. En la exposición de sus causas las 
comunidades pueden reconocer sus propias experiencias, más allá de 
las fronteras nacionales y culturales, identificándose con los procesos 
históricos comunes a varias generaciones. Participan así de la construc-
ción de un relato más amplio, que puede ser compartido o no por el 
conjunto de la población. El presente contradictorio y sin respuestas, la 
falta de perspectivas de las jóvenes generaciones, el exilio, la marginali-
dad, las problemáticas urbanas y rurales, son algunos de los temas que 
atraviesan la presente selección de films, en la que provocativamente se 
incluye la del director sueco Daniel Fridell (co producción sueco-cubana), 
mostrando así la validez de la pregunta del comienzo.

Precisamente, un apartado especial lo constituyen los films vinculados 
con Cuba. 

Habiendo sido su Revolución el punto de referencia e inspiración para el 
ideario de transformación de nuestras sociedades, hoy se sostiene en 
el imaginario casi como el último bastión de resistencia a los embates 
del capitalismo globalizado. Bastión que muestra también sus fisuras 
y la incógnita de su supervivencia. En esta dirección, el film de Álvaro 
Curiel, Acorazado, es uno de los títulos imprescindibles para entender 
la encrucijada que se nos presenta actualmente para pensar el rumbo a 
seguir. Con un tratamiento ayudado por un humor a veces absurdo y por 
momentos irónico, la profundidad del planteo pone el acento en la crisis 
de las referencias ideológicas y el desafío de encontrar nuevos caminos 
para el conjunto de la sociedad.        

Por último, es necesario agregar que la creciente producción cinemato-
gráfica de la región permanecerá poco conocida sin una mayor participa-
ción en los canales de difusión, dominados por los intereses oligopólicos 
de las compañías norteamericanas. Esta circunstancia deberá hacernos 
reflexionar sobre los tan mentados beneficios de la globalización que 
“borra fronteras”; y que en la práctica se encuentra construyendo nue-
vas, asentadas en la distribución desigual de los bienes culturales, con 
preponderancia de los que alientan el mal gusto y la alienación.  
Pastora Campos y Ernesto Flomenbaum

 PAL224

FOCOS__PAN_LAT.indd   224 10/10/2011   15:27:10



The festival reunites with Latin American cinema. But how do we re-
cognize today what Latin American cinema is, apart from the increasing 
amount of co-productions? The idea of identity is a complex tool to use 
at a time when globalization (of brands and symbols) erases national bor-
ders and there is a new identification process with phenomena of diverse 
origins. We’re not repeating ourselves if we state that cinema itself was 
born out of a social and technological process that started to operate on 
the masses on a symbolic level, moving over national boundaries. Several 
generations have experienced this situation and answered to it through 
different historical movements with specific local characteristics that we 
could gather under the general term “new cinemas”. 

In recent years more countries have added their film productions to 
those already established by tradition. Diverse trends coexist here, from 
strictly commercial ones to those with a higher theme and narrative com-
mitment. Most films are only meant to get inserted into the film (economi-
cal) system, trying to become visible within the globalized market of “cul-
tural goods”, many times using the co-production resource mentioned 
above either with other countries in the region or European ones. This 
results in films that carry somewhat homogenic themes and narrative 
forms, erasing cultural features and local borders in order to achieve in-
ternational projection. But we also find films that coexist with these, and 
try to reflect on the past and present of each country and their societies, 
stating through the urgency and visceral nature of their themes a quest 
for opposing symbolic elements that will differentiate themselves from the 
homogenization we mentioned before. 

This way, we notice a mark of social and political violence all along the 
continent, and this is an unavoidable issue. It was part of the recent past 

and it reaches the present day. By exposing its causes, communities 
are able to recognize their own experiences beyond national and cultural 
borders and indentify with historical processes shared by different gene-
rations. Thus, they take part in the construction of a wider story, which 
can be shared, or not, by the entire society. A contradictory present with 
no answers, young people’s lack of perspective, exile, marginality, urban 
and rural conflicts, are some of the issues crossing this selection of films, 
which provocatively includes a film by Swedish director Daniel Fridell (a 
Cuban-Swedish co-production) as a proof of how valid of the question 
we posed at the beginning is.  

Precisely, there’s a special section for films about Cuba. While the Revo-
lution was the point of reference and inspiration for transforming ideas in 
our societies, today it is regarded as the last resisting bastion against the 
attacks of globalized capitalism; one that also reveals its cracks and the 
questions surrounding its actual chance of survival. In this sense, Álvaro 
Curiel’s Acorazado is a key film to understand the crossroads that lies 
before us when we think about the next step. With a sometimes absurd, 
occasionally ironic humor, it focuses on the crisis of ideological references 
and society’s challenge of finding new ways. 

Finally, we should add that the region’s growing film production will re-
main unknown as long as there is not a larger participation of exhibition 
channels, which are dominated by the oligopolic interests of American 
companies. This circumstance should make us reflect on the so called 
benefits of this globalization that “erases borders”, and realize it actually 
builds new ones sustained by the uneven distribution of cultural goods, 
with a preference for those which promote bad taste and alienation. 
PC & EF

A panorama of Latin American cinema
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Acorazado
Silveiro Palacios es pescador pero últimamen-
te sólo ha pescado mala suerte: su intento de 
organización cooperativa ha fracasado rotun-
damente, y ahora, cargando con ésta y otras 
frustraciones a cuestas, se convierte en el 
primer balsero mexicano rumbo a Miami. Si-
guiendo el delirante proyecto de su viejo amigo 
El Alacrán –y también escapando de su inso-
portable vida familiar— transforma su antiguo 
taxi VW en El Acorazado y, sin otra vestimenta 
que un slip, surca el mar con la esperanza de 
alcanzar la costa del gran sueño americano an-
tes de que la guardia costera lo alcance a él. Lo 
que no ha tenido en cuenta son los obstáculos 
con que la naturaleza –y su propia inexperien-
cia— habrá de torcer su destino hacia Cuba, 
donde se lo recibe con casa, trabajo y seguri-
dad social, y deberá pergeñar un nuevo plan. 
Punzante, divertida y de un humor negrísimo, 
la ópera prima de Curiel reflexiona a partir de 
su bizarra anécdota central sobre el complejo 
de inferioridad latinoamericano que ha llevado 
a varias generaciones a poner sus aspiracio-
nes, tantas veces, en los lugares equivocados.

Silveiro Palacios is a fisherman, but lately the 
only thing he catches is bad luck: his attempt 
to form a cooperative organization has utterly 
failed, and with this and other frustrations on 
his back, he becomes the first Mexican bal-
sero headed to Miami. Following the delirious 
project of his old friend El Alacrán –and also 
escaping his unbearable family life– he trans-
forms his old VW taxi cab in The Battleship and, 
wearing only a pair of brief underpants, cleaves 
trough the ocean with the hope of reaching the 
shores of the great American dream before 
the coast guard can catch him. But he didn’t 
consider the obstacles nature –and his own 
inexperience– will place on his way in order to 
change his destination to Cuba, where he’s 
given a home, a job, and a social security, and 
where he now must think up a whole new plan. 
Sharp, entertaining, and with a very dark hu-
mor, Curiel’s first feature uses its bizarre central 
anecdote to reflect on Latin America’s inferiority 
complex, which too often has led several gen-
erations to direct their aspirations towards the 
wrong places.    

México - Mexico, 2010
97’ / 35mm / Color
Español - Spanish

D, G: Álvaro Curiel de Icaza     
F: German Lammers 
E: José Manuel Cravioto
DA: Carlos Y. Jacques
S: Andrés Franco, Fernando Cámara
M: Ricardo Martín
P: Sandra Solares, Juan Uruchurtu
CP: Jaibol Films
I: Silverio Palacios, Laura de la Uz, Salvador 
Sánchez, Norma Angélica, Enrique Molina

Contacto / Contact
Nazarena Mattera
Gral. Urquiza 1998, depto. 1
C1243AEP Buenos Aires, Argentina
T +54 11 4943 5880
E nachimattera@yahoo.com.ar

Álvaro Curiel de Icaza
Nació en Ciudad de México en 1973. Estudió realización en el Centro de Capacitación Cinema-
tográ�ca y, en Argentina, dramaturgia con Jorge Dubatti. Trabajó como productor y asistente de 
dirección; escribió y dirigió series para TV; y desde el 2000 es docente en México y Argentina. 
Acorazado es su primer largometraje.

He was born in Mexico City in 1973. He studied Filmmaking at the Film Training Center and 
playwriting with Jorge Dubatti in Argentina. He worked as a producer and assistant director, 
wrote and directed TV shows, and works as a teacher in Mexico and Argentina since 2000. 
Acorazado is his first feature film.

Battleship
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